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The story of Hastini in the Mahavastu and Fobenxingji jing« 


Seishi KARASHIMA and Katarzyna MARCINIAK 


Abstract 

In this article, the following three versions of the story of Hastini are juxtaposed and compared, 
namely the Hastini-jataka (the narrative verses), Hastini-parikalpa (the expository prose) in the 
Mahavastu and a narrative story concerning Rahula in the Chinese Fobenxingji jing (BATT SEEK, 
T. 3, no. 190, translated by Jianagupta Fd HhWai% in 591 C.E. We have tried to investigate the 
relationship between these three versions, as well as to highlight similarities and differences 
among them. Moreover, we were able to clarify difficult expressions in both Sanskrit and 
Chinese versions by comparing parallels. 


Keywords 
Mahavastu, jataka, Hastini, Fobenxingji jing, Buddhist Hybrid Sanskrit 


In the Mahavastu (hereafter “Mv”) of the Mahasamghika-Lokottaravadin school, the 
life of the Buddha is described in detail in a particular language called Buddhist Hybrid 
Sanskrit. We can compare stories in this text with parallels in the literature of other schools, 
transmitted in other languages, such as Pali and Sanskrit, as well as a Chinese translation of 
the Buddha’s biography, named the Fobenxingji jing t#iA{TE2KK, T. 3, no. 190, translated 
by Jfanagupta [BSW in 591 C.E. The school affiliation of the Fobenxingji jing remains 


unclear despite the fact that many studies have been devoted to this problem. Probably, this 
text is rather an amalgam of the Buddha’s biographies of several schools, such as the 
Dharmaguptakas, Kasyaplyas, Mahasamghikas, Sarvastivadins, Mahisasakas — these names 
are referred to at the end of the text —", and it was presumably compiled in China. Despite 
the complexity of its origin, this voluminous Chinese translation (300 pages! in the Taisho 
Tripitaka) is extremely important for the study of Mv. 


“We are very grateful to Peter Lait, who went to great trouble to check our English. This work was supported by 
JSPS KAKENHI Grant Numbers 17K02219, 18F18005 and 16K02172. 

' Somebody asked: “What is the name of this scripture?” (The Buddha) replied: “The Mahasamghikas call it 
"The Great Matter" (Mahdvastu); the Sarvastivadins call this scripture "The Great Decoration" 
(*Mahalamkara); the Kasyaptyas call it "The Cause of the Birth of the Buddha" (*Buddhotpada-nidana); the 
Dharmaguptakas call it "The Original Deeds of Sakyamuni Buddha" (*Sakyvamunibuddhapirvacarya); the 
Mahisasakas call it "The Root of the Vinayapitaka" (*Vinayapitakamiila). T. 3, no. 190, 932a16~21. BAA: 
ee (A HERE?” FEA: “PRPS mR BAG FS ARSE; EES NA CRESS AHEIB WN SRE EBITD 5 “AH AE LR’ 
Se PE(RANA Fs Pel 2 a AGT o ASE )YD SERNA FS‘ B2 E BAR AY’ 
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In this article, the following texts are juxtaposed: 
1. The readings of the new edition of the Mahavastu (Mv[KM]), based on the manuscript Sa, 
the sole extant palm-leaf manuscript, consisting of 427 folios, dating back to the 12/13" 


century, on palaeographical evidence (abbr. Sa). The edition is followed by endnotes, 


containing comments on the language, as well as the readings in Senart’s edition of the Mv 


(abbr. Sen.); and the readings in manuscript Na (abbr. Na), which is the oldest extant paper 


manuscript of Mv, completed in 1657 C.E. by an eminent scribe named Jayamuni Vajracarya. 


2. The Fobenxingji jing i ASTT ERK, T. 3, no. 190 (abbr. Fbx), translated by Jfianagupta Fd 


ASWi% in 591 C.E., and followed by an English translation. 7 


Hastin1-jataka, Mv(KM) 
Sa 310v6; Sen. IIT 133.6 


nivaranam vijahitva srnotha ekagramanasa 
sarve | 

yatha' bodhisatvacarya ..” duskara* harsaniya 
ca ||? 

tiryagyonigatasyapi gajasya matrasauhrdam” 
asi | 

kim puna® manusyabhiito guruparicdre’ nato 
cittam®? |I? 

kamam pi bodhisatva sarvajagati vatsala 
prakrtisnigdha | 

ativatsala tu khu yatha gurusrutam’” 
kirtayigyami ||’ '? 


Himavantapadaparsve vanasandam : 
Candaparvate ramye | 

tapasakulasramehi kvacit kvacit 
krtabhyalamkaram"* |I'° 
kinnarakufijaravanaravarahasardilavyaghra- 
ganacima'° | 

rurumahisasarabhacaritam’’ 
prsatacamarira//akakima Reyhe 
morasukajivajivakacakorakaravikasakuna- 
mithunehi”’ | 

samantehi”! tam vanavaram Sobhati 
madhuram ravantehi (|? 

Sobhanti ..”* kvacit kvacit padmasara™* 
rajahansaparipurna | 
kalahansasalilagalita~> gajayithavilolitas”° 


Hastini-parikalpa, Mv(KM) 
Sa 309v2; Sen. HI 129.18 


bhikst bhagavantam ahamsuh “‘pasya 
bhagavam katham iyam Mahaprajapatt 
bhagavato sokena andha samyjata, 
bhagavantam ca Aagamya anandha samjata’”’. 


bhagavan dha “na bhiksavo etarahim yeva'” 


esa Mahaprajapati mama gokena runnena'” 
ca andha samjata, mama yeva ca agamya 
anandha samjata. anyadapy esa 
Mahaprajapatt mama agamya anandha 
samjata”. bhikst ahamsu “anyadapi 
bhagavam?” bhagavan aha “‘anyadapi 
bhiksavo”. 


bhitapirvam bhiksavo atita-m-adhvane 
Himavantaparsve Candagirir nama parvato. 
tasya dani parsve mahato!”* vanasando!”* 
vrksasahasrehi puspaphalopetehi 
samcchanno, padminthi ca asramehi ca upeto, 


me, Sn a 176 = aes 
risigananucimo 7 pranto pravivikto. 
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/ In this article, we compare the following three versions of the story of Hastini: two 
from the Mv, i.e. the Hastini-jataka in verse (Sa 310v6-312r2; Na 178r9-178v13; Sen. III 
133.6-137.16) and the Hastinika-jataka-parikalpa in prose (Sa 309v2-310v6; Na 177v1- 
178r9; Sen. II 129.18-133.5); and the story from Fbx under the title “The Narrative Story of 
the Causes concerning Rahula” (#EHRE Alin F) (Fbx 910b3-911b23). 

The comparison of these three versions of the story shows that the text in Fbx 


corresponds more closely to that in the Hastinika-parikalpa (e.g., the description of the 
physical appearance of the elephant is very similar in the two prose versions, while it is 
missing entirely in the Jataka). There are, however, also some differences between the two 
versions in the Mv and that in Fbx, e.g. the mountain is called Candaparvata in the Jataka; 
Candagiri in the Parikalpa, but Ucchanka in Fbx; a long description of the mountain and its 
nature, as well as the sudden appearance of a forest god (vanadevata) are found only in the 
Jataka. These elements are wanting in the Parikalpa and Fbx. 


The Narrative Story of the Causes concerning Rahula (ID) |Fbx 910b3 


FERRE Ai ih F 
At that time, the Buddha said to the monks: ae, RIL Ee : 


“O monks, I remember in the very remote past, there was a |“Vnn bi he ! Feels 
mountain called Ucchanka(?) near a village in the country of |/Ave, fEWI/" Bd, BYR 
Kasi. There was a grove on the southern side of the mountain. |, WIA—W, “EFAS th. 
In that grove, there were a variety of trees, more than one FCLUPA TIA bel PK, a AE 
hundred thousand in number. Flowers and fruit grew in At, Bol +h, HEARTS 
abundance, branches and leaves spread luxuriantly. Seen from FE, #@2EFRER, TERENES, 
a distance, they looked like an assemblage of clouds in the [AUF SEKK, FRILGRIN, seit 
blue (sky). Everywhere in the grove were lotus ponds, great in|EFAESEMLIA, HORS, 
number and decorating that place. The trees there were tall [eine bel PK, LPR, «= ZEPR 
and the forest was vast, uninhabited and very quiet, a certain |4s#}'—Bi. A Bil abe 7S LL 
master said the Ucchanka mountain was located near Benares. |JT JK HERS IK, 


' PA: v.L -. * Fe: vl HE. Hereafter, this variation will be indicated by the sign “*”. * #8: v.l. ZR. 
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Biel 2 DT AOR 
cApare”” || 


kvacid bhramaramadhurakaribhih”’ 
cirmitakusumehi padapasamipam | 
krtasamstara*” vicitra*! harinagakunalillita*” 
sthamti*? ||°* 

kvacid vrddhatapasehi dhyanaratiratehi 
nirjharagatehi* | 

samsobhate vanavaram svadhyayaratehi 
caparehi*® ||°’ 

kvacid rsikumarehi** dirghajata*’- 
ajinavalkaladharehi | 

samsobhate vanavaram 
vicitraphalamilahastehi ||*° 

tasmim pravan(’) abhirame”’ pariharati 
janetrim” netraparihinam® | 

jimam durbalagatram gajottamo 


= 44 
sarvabhavena || 


so gajaganena sardham ramanto apanirgato*° 
mahaddiram*° | 

raja ca saha balena gajagrahanakaranam*’ 
prapto II** 

drstvana tam gajavaram rajasuto 
harsito” .. ..°° avaci | 


“gajavara laksanopapeto”' gajottamo parthiva 


yiithe” |I° 


tatra mahantam hastiyttham prativasati 
saddantakulam. tahim ajineyo'”’ hastipoto 
jato saddanto indragopakasirso 
saptangasupratisthito kumudavarno. 


so yada samvardhito, tada matam 
gurugauravena premnena ca paricarati. 
tasya'”® purvam bhojanam pantyam ca datva, 
pascad atmana paribhunyati. kalena ca tam 
kalena va!” uddhatagarira'*° vanalafayam'*! 
parimarjati snapayati'*’. evam so hastipoto 
samvardhito'® prasadena premnena ca 


= . - 184 
gauravena ca sarvakalam jane¢rim 


paricarati'®. 

so dani kadaci'** tam'*’ matum snapayitva 
parivisitva ** asitam!®? jfiatva gajaganena 
ca!” sardhafi caranto bahyena nirgato. 

so dani mrgalubdhakehi mrgavyam 
anvatehi!”! drsto. tehi gatva Kasirajfio 
niveditam “deva amutra vanasande edrso 
gajapotako prativasati prasadiko darsaniyo. 
devasya yogyo bhaveya”’. 
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At that time, there was a herd of elephants on that mountain. 
Amongst it, there was a mother elephant, which gave birth to 
a calf and raised it. Its shape was very nice, and observers 
never tired of looking at it. Also, the calf was pure white; it 
possessed six tusks; its head was completely black, 
resembling that of the indragopa-bird’s; the seven parts (of its 
body) touched the ground firmly. 

Not having been nurtured for very long, the calf (soon) 
grew into a big elephant. He behaved according to rules, 
being filial to his parents. While serving (them), he had 
respect in his mind. The young elephant, at first, would offer 
drink, food, grass, fruit, roots and the like to his parents, 
making them satisfied, after which, he himself would eat. 


One day, as the elephant was wandering here and there, 
looking for grass, fruit and other kinds of food and drink and 
so on, several hunters suddenly saw him and thought: ‘This 
elephant is not appropriate for other people to mount. Only 
King Brahmadatta should mount it.’ Having thought thus, 
they visited King Brahmadatta. Having arrived there, they 
said: ‘O great king! You should know that there is an elephant 
in a certain forest. It is good-looking and delights the eye; its 
body is pure white; it possesses six tusks; its head is black, 
resembling (that of) the indragopa-bird’s; the seven parts (of 
its body) touch the ground firmly. We think that this elephant 
would be suitable for your majesty to mount. If you so wish, 
please dispatch those who (can) catch the elephant. We shall 
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gajaganagatam gajendram tam drstva 
vahanam udaram tam | 
tam grhni>® Kasiraja vanat puravare™ 


nibandhitva II°> 


so ndiva pibati paniyam” na ca bhumjati 
gvasati’’ ca so (’)bhiksnam | 


tam avaca madhuragiraya sa hastiratnam 
prthivipala’® ||°° 
“nagavaro”’ ma kréo bhava praticcha 


bhaktam pibahi pantyam | 


abhiramayisyami idha purottame®! <ma>~ 


khu Socittha®” || 


atha khalu bhiksavah Kasiraja tesam 


192 


lubdhakanam srutva sabalo savahano ~ tam 


vanasandam agame. tena so hastipoto 
vanasandato!”? nigrhya aparehi kaneruhi!”4 
parivarito, Varanasim pravesitva’”>, 
hastisalayam ca dhavito'”®, tasya dani rajno 
bhavati “bhadrako me ayam yano 
bhavisyati”ti. 


so dani sarvasatkarehi satkriyati svayam raja 
tasya bhojanam ca pantyafi ca dadati. tasya 
tam sarvasatkaram na prinayati, Sokena 


197 = s 
mataram anusmarantasya, gambhiram 


tam 
ca nisvasati, aSsrini ca pateti!”*, Susyati ca 
milayati ca. so dani raja premnanugato 
amjalim pragrhnitva!”’ tam gajapotakam*”’ 
prechati 

“sarvasatkarehi te gajottama satkaromi, atha 
ca puna~”’ tvam Susyasi ca milayasi ca 
parihayasi ca. varnariipato na ca te pasyami 
udagram attamanam prahrstamukhavarnam. 
dehi me vacam, akhyahi kena te upakaranena 
vaikalyam upasthapayisyami? priyo ca me 
tvam gajottama manapo ca. akhyahi me kena 
tvam parihayasi, bhojanafi ca pantyafi ca 
<na>*” praticchasi?”. 
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catch it and return to show it to you.’ 


Thereupon, King Brahmadatta immediately summoned 
those who could catch elephants and ordered: ‘I heard from 
others that there is an elephant, which (possesses) six tusks; it 
is good-looking and delights the eye; observers never tire of 
looking at it. ... and so on ...; the seven parts (of its body) 
touch the ground firmly. You should go immediately to the 
place and catch the elephant and bring it to me. Don’t delay 
and fail to catch it!’ 

Thereupon, all the elephant catchers heard King 
Brahmadatta make such an order and replied: ‘(We shall) 
follow the king’s order. We dare not contradict it.’ 
Immediately they prepared strong leather ropes and other 
items, went near the elephant (and) put a spell upon it. The 
elephant came by itself to where they were and then they 
caught it. Having bound it with the leather ropes, they pulled 
it and brought to King Brahmadatta. 

Then, King Brahmadatta saw from afar that they were 
bringing the elephant. When they were about to arrive, he, 
then, arose and went out to greet them. Out of joy, he said as 
follows: ‘It is wonderful that we obtained such a marvelous, 
great mount! It is wonderful that we obtained such a 
marvelous, great mount!’ 

Then, King Brahmadatta took care of it and fed it himself. 
Any food, which was suitable for the elephant, he gave. He 
checked all the food himself and gave it to it (i.e. the 
elephant). Even though (the king did) so, the elephant still 
became weak and lean, constantly groaning loudly, crying 
aloud with a calling voice, crying sadly and shedding tears 
endlessly. 


Then, King Brahmadatta, having seen this elephant thus 


being so weak, lean, emaciated ... and so on ... crying sadly 
and shedding tears, went in front of it, joined his palms 
together, and said to it: ‘I have served you with all nice drink 
and food. You are, however, weak and lean and do not 


strengthen (3%) your skin or bones. You are losing your beauty 


and power with your body becoming weak, emaciated and 
weary. Then, I see you are not happy in your mind nor 
pleased. I feel affection towards you and have provided you 


4A: yd BR. 
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gajottamo aha 

“na khu Socami narapate bandhanam 
uparodhanam ksudham pipasam” | 
ida” ca me duhkhataram naresvara tena 
Socami” |I°” 

raja aha 

“kin tava ito™ gajavara duhkhataram 
duhkhatah®? punah anyam | 

yena te na pratibhati pantyam aSanam ca 
akhyahi?” |I”° 

gajapotako aha 

“mata mama gatavaya jirnd’' ativatsala 
nayanahina | 

si maye”” vind marisyati naresvara tena 
Socami II”° 

tasyaham bisamrnalam”™ purvam 
upanamiya’> anayanaye ”° | 

bhumjami pascétmano”’ sadya anasana ti 
Socami Il’* 

grisme paridagdhagatra 
Sitalavanacchayodakam” cdiva | 
upanamemi snapemi*’ ca sddya anatha ti 
Socami ||! 

samprati vane anayana paribhramati 
renugunditasarira®” | 

"ha putré"ti ca vadati tad adya naravara 
duhkhataram dsadya” |I*? 

Srutva gajendravacanam manujendro 
sumadhuram sakarunafi ca | 
asruparipurnavadano naravara* varana® 


adhyabhasita ||*° 


87 ye Z 
“ekesu”’ manusyesu sudurlabha idrsa®® guna 
samyak | 

2 0 i : : 
yena tava ime’ gajavara, hrdayasya janenti 


OH a pat 0955: (198 
me pidam 9 |(? 


89 


so dani gajapoto raja prechtyamano 
manusikaye vacaye aha 

“deva na me kenaci*” vaikalyam 
upakaranena, ndivam aharena mama krtyam. 


see _ 204 ‘ 7 
mama mata tahim vanasandam’ ‘ prativasati, 


jirna vrddha gatavaya caksuvihina~”® 


durbalakaya~”°. 
yada vijfiaprapto””’ (’)smi nabhijanami 
°°8 piirvam adatva bhojanam va panam 


matu 
va svayam paribhumjitum. esa me samadano 
"mama maranam ihaiva bhavisyati, na punar 
aham adatva mataye svayam paribhufjeyam 


Aloo 


bhojanam va paniyam va"”. 


so dani Kasiraja dharmiko ca sakrpo ca 
paranugrahapravrtto ca. 

tasya etad abhisi 

“ascaryam idam imasya hastipotasya yava 
matrjiio ca dharmiko ca ayaneyo’”’ ca, yasya 
adya ettakani divasani bhojanam 
apraticchantasya”’’, paniyam apibantasya 
matrsokena. 


ekatyesu manusyesu c(’) ete”! guna 
sudurlabhariipa’'”, ye imasya gajapotakasya. 
na etam asmakam sadhu na pratiripam, yam 


mer wale C218 - ma: 
vayam imam evaripam*~ kalyanasatvam v4 
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(with everything), looked after you and fed you, never 
abandoning you even for a moment. I shall give you all you 
need to make you happy. For what reason are you not so?’ 

Thereupon, the elephant uttered the following words to 
King Brahmadatta: ‘Now I tell you, O great king, one word to 
make the king happy.” Then, King Brahmadatta, having heard 
the elephant say thus, was greatly astonished and pleased and 
also thought: “How extraordinary this is! This king of 
elephants is able to have human speech.’ Having thought thus, 
he replied to him in this way: ‘You, O king of elephants, have |-- 
uttered these words and made me happy.’ 


Then, the elephant told King Brahmadatta in the following 
way: “You should know, O Great King, in the forest, I have 
parents who are old and weak. They live in the forest. (If) I 
think of the time before being captured by the king, I do not 
remember myself eating before (them). At first, I gave (food) 
to my parents. Concerning drink, I did the same, first I gave it 
to my parents and later I myself drank. 


Now I think, I receive all the provisions, which the king 
provides and nothing is wanting to raise me. However, my 
parents are in the forest, alone without their child and they are 
suffering greatly. Therefore, just because I now cannot see 
them, I am very sad and unhappy.’ 


Then, having heard this, King Brahmadatta was astonished 
and amazed, and thought as follows: 


‘This is a wonderful matter, this is unthinkable. 


Even among human beings, this matter is very rare. How on 
earth can an elephant be thus?’ 

Having thought thus, (the king) said to the elephant as 
follows: ‘O great king of elephants, I now prefer to lock this 
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“mumceatha lahum** gajavaram caratu vane 
gurujanam paricaranto | 
bhavatu janant savatsa’> nandatu saha 


putraratanena || 


sa gajavarasya mata 
duhkharditasokasalyasarira’” | 


gaganam”’ iva kalamegho”® nadayati vanam 


. =99 =100 101 
vivasanti’” paricaranti'”° || 


: = = 102 103 
bhavatu janant savatsa ~~ nandantu 


vanasakunaka vanagaja mrga ca vanadevata 
104 
ca” | 


105 106c« 


akhyatam nandatu me anayana mata 


107 
ratanakena”’ || 


108<< 09 


me drstam! 
lubdhehi dantakaranaheto''° vyaghrehi 
rudhiramansartham | 


nitam''! ca rajadhani''* gajottamam Kasi! 
avikge” ||''* 

vanadevata'!> bhananti “gajottamo 
pravaralaksanasamameg! | 


116 grapes . 117 
tam grhya ~~” Kasiraja vandt puravare 


‘ fag 118 
nibandhitva”’ || 


9estam khu maranam bhavisyati mahyam 
anathaye nastanayanaye | 


SO pi ca gajo marisyati suvatsalo mama'”? 


P 121 122 
Sokena putra ~ || 


yo vicare girivaresu rahesu pravanesu 


phullasikharesu'”* | 


vihethama”’. 


so dani mahamatranam ahamsu~!° 
“muficatha etam hastipotam. gacchatu 


2, 


vanasandam = yato (*)smabhi anito. 


matrvartako matare samagacchatu, ma iha 


anaharo marisyati. tato vayam (310v) 


*I7 adharmena samyujyema”. so 


8 


nirarthakam 
dani rajanattiye tasydiva vanasandasya” 
samipe’” netva mukto. 


so dani tam vanasandam>”? gatva ndivaharam 
karoti, na pantyam pibati, tam”! mataram 
margati. tasya dani sa mata Sokena rudamana 
ca tam putrakam apasyanti andhibhita. so 
dani gajapotako tam mataram alabhamto, 
parvatasikharam abhiruhitva kufjararavam 
muficati. tasya mahantam kufijararavam 
muficato, tasya’”* taye matare tam svaram 
pratyabhijfiatam “putrasya me eso svaro” ti, 
taye pi mahaninadam muktam. tato tena 
matusvaro pratyabhijiato. 
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body and life of mine in a prison. I do not dare to disturb 
these acts, such as a dutiful practice, a wonderful practice by 
keeping precepts and fostering filial piety.’ 


Then, Brahmadatta said again to the elephant as follows: 
“You, O king of elephants, I now let you go. Go to your 
parents and (stay) together with them, serve them and enjoy 
as you wish.’ 


Then, when King Brahmadatta had released the elephant, he 
said in verse: 

“You should now leave, O king of elephants! 

Serve your parents and be filial (towards them)! 

I prefer to abandon this life-faculty (i.e. to die). 

I shall not disturb you any more.’ 
At that time, Brahmadatta released the elephant. Having been 
set free, he returned slowly to the forest. Right at that time, 
his mother, not being able to see her son, worried, grieved, 
shed tears and cried so much that she became blind. Being 
blind, she ran in all directions and thus, left her herd, (and) 
wandered to another place. As soon as her son returned to the 
forest, he looked for his mother but he did not know where 
she was at all. Because he could not see her, he cried out and 
roared loudly. At that time, his mother heard his roaring and 
recognised his voice as her son’s. His mother, then, also cried 
out, roared and lamented. The king of elephants heard his 
mother roaring and following it, sought the place whence the 
voice came and went to her. 
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125 . . - 
sa ~ khu marisyati nago mama 


P 126 ¢ 127 
cépavanam .. ~” Socanto” || 


128 1290 se ; . _ 
“atha tvayi ~’ na jatu gajyavara janetri*° 


tvayi rosita na paribhasta'* | 


premnena anucarittha tatha tuhya 


vimoksanam bhavatu || ae 


133 ~ 134 


tvaya 


= 135 
a 


yatha na jatu vira adatva!*> tava! 


jananiye'*’ prathama bhaktam'** | 
phalamtilabhojanam va tatha tuhya 


vimoksanam bhavatu” || ae 


atha gajavaro tvarato'*’ mataram upagamya 
alapati snigdham | 
sukumiaralataye ca pramarjati'*’ 


renupaliguddham'* ||'*° 


“baddho (")smi Kasirajfia purottame darunehi 


pasehi | 
tava tu krtena anayane'“* mukto puna 
dharmarajena” ||'*° 


sa gajavarasya ghosam Srutva sparsam ca 
tasya upalabhya | 


=146 147 


: “ 148 zs 
pritamana ”.." udagra puno “ sanayana 


gajam labdha'*? || 

hastinika aha 

“evam nandatu nandanto Kasiraja 
sabandhavo | 

yathaham adya nandami putrena nayanehi ca 
j)150 


151 ae ee 
etu putra!?! yathaptirvam éailavane!”* 


so dani tasya’~’ matu mile upasamkrame. 
tasya sa mata udakahradasya mile Asati, 
andha paribhramati’™’, putrasabdam Srutva 
renugunditasarira. 


so dani gajapotako tato tato vanalatam 


= 225 
a 


sukumaram bhajitv tam>”° mataram 


parimarjati, renum cAsya~”’ garirato apaneti. 
tato ca udakahradato sundam udakasya 


puretva hrsto tusto attamano 


pritisaumanasyajato tam matam snapeti~**. 


sa dani snata ca, tani ca aksini dhotani-”’, 


231 


> 


sarvam malam**” aksiIsu vyapagatam 
vimala casya parisuddha drsti samvrtta. 
sa dani hastinika tam putrakam pasyitva 
pritisaumanasyajata prcchati “putra kahim 


232e0 4:23 beets et 
2” ti??? “mama mellitva anathaye 


23455 4+ 
tL. 


(‘)si gato 
durbalacaksttye 
SO tasya>> mataye tam>° prakrtim vistarena 
aciksati, yatha ca?s7 grhito, yatha ca osrsto. 


sa tam putrakam aha 

“evam putraka nandatu’** Kasiraja 
saparivaro, yatha adya tava drstva aham 
nandami’’. 
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Seeing her sitting near a pond, without moving, the king of 
elephants placed her on the bank. 


Then, he entered the pond, filled his trunk with water and, 
having come out, was pleased, danced with joy in mind and 
body. With (joy) wholly filling his body, he was unable to 
contain himself, (he) approached his mother and splashing the 
water on her and washed her. 

Then, when his mother had regained her son, who had 
washed her body with water, her eyesight became clear again, 
even better than her original eyesight. The mother elephant, 
having seen her son, asked him: ‘Where have you been, O my 
son? Today, you have returned finally, after having left me for 


such a long time.’ 


Then the elephant told his mother everything; how he was 
caught by men dispatched by King Brahmadatta, brought to 
the king’s palace, but because of his looking after (his 
parents), he was set free and released and so returned. To his 
mother, he related all in full. 

Then, having heard these words, his mother became 
pleased and danced with joy; (the joy) filled her body 
completely and (she) could not contain herself. 


She said: ‘O my son, today, we have become able to take care 
of each other and live and enjoy ourselves. I wish that, 
likewise, King Brahmadatta and his parents, wife, children, 
sons and daughters, relatives as well as close friends, 
ministers, all his officers and attendants will take care of one 


6. 
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lyase Ie 
mrganvite ~~ | 


suputradya netrehi pasyami'™* 


varakufijara’>” [Pee 

purvej atim'** abhijfiaya sambuddho vadatam 
varo | 

jatakam idam akhyasi sasta bhikstina 
santike!? || 

“aham gajavaro asi matu'©° sa asi hastini | 
tenadyapi <mayi>'*! putre va gadhasneha'™ 
ca Gautami ||!° 


= -164 = = 
evam dirghasmi sansare sansaranta ca 


pranina!® | 

snehadvesena............ atiduhkhita ee 
snehadvesaprahanartham dharmam caratha 
nirmama” ||'°” 1° 


Nimilasaile risisamghasevite 

nirvanti dhiravati!® bhitasande | 

Veta be tan ea dees aan 

gharottamam cchindiya mandalasayam yee 
Hastini-jatakam'”' samaptam 


' Sen. yatha. 


3 ceevat khalu punar””” bhiksavo yusmakam 


evam asyad "anya~"! sa tena kalena tena 
samayena Kasiraja abhisi". na khalv etad 
evam drastavyam. tat kasya heto“”? ego 
Nando mama pitriyaputro” bhrata tena 
kalena tena samayena so Kasiraja abhiisi. syat 
khalu puna bhiksavo yusmakam evam asyad 
"anya tena kalena tena samayena gajapotako 
abhisi". na khalv etad evam drastavyam. tat 
kasya heto? aham sa bhiksavah tena kalena 
tena samayena vanasande <gajapotako 
abhiisi. sa Mahaprajapati Gautami>** tasya 
gajapotasya mata abhisi. tadapi esa mama 
Sokena runnena ca andha samjata, mama yeva 
cAgamya anandha samjata. etarahi~”> pi esa 
Mahaprajapatt Gautami mama Sokena andha 
samjata, mama yeva cagamya anandha 
samyjata. 


samaptam Hastinikajatakasya parikalpam 


* One short syllable needs to be supplied here; Sen. reads suduskard. 


> Sen. suduskara; Sa Na duskaram. 


* The metre is Arya; in pdda b we should read yatha for yathd (m.c.). 
> Sen. svamatare sauhrdam (unmetr.); cf. Rim 2.110.32c tayd sambhavitd cdsmi snigdhaya matrsauhrdat. 


° Sen. punah (unmetr.). 
7 Sa Na °paricare; Sen. gurum paricareya. 


* Sa Na natam citram; Sen. em. paricareya tam vipram (# mss.); see BHSD s.v. namati “namati is used as in 
Pali (apparently not in Skt. so far as recorded) with object cittam, bends, inclines the mind, thought, with loc. 
(dat), towards ...”; cf. Jon. III 130 “How much more should I celebrate him as a man, venerable and wise?”. 


° Arya; in pada a we should read gajasya (m.c.). 
' Sen. tu gurusu yatha srutam. 
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another and enjoy pleasure just like we, today, are doing.’ ” 


Then, the Buddha said to the monks as follows: “O monks, 
you may wonder who that king of elephants was. That was I 
myself. O monks, you may wonder who the mother of the 
elephant at that time was. One should not consider this 
differently. It was Mahaprajapati Gautami herself. At that 
time, because of me, (she) cried a great deal and wept sadly 
and shed tears. As having suffered from agony, she became 
blind and again, because of me, she regained the purity (of 
her eyesight). Now, it is also the same, Mahaprajapatt 
Gautamt, because she could not see me, she sadly cried and 
lamented, worried, suffered and became blind. Now again 
because of me, she regained the purity (of her eyesight). 


O you monks! When the Tathagata (namely the Buddha 
himself) was at the stage of (doing) requisite practices (for 
Enlightenment) in the past and had not yet attained 
Enlightenment, he still made benefits for the sake of sentient 
beings. All the more now, having accomplished anuttara- 
samyak-sambodhi. Therefore, O monks, one, who has 
wisdom, (should) constantly possess a mind of respect and 
wonder towards the Buddha and should possess the mind of 
respect towards the Dharma and the Samgha. O you monks, 
train yourselves in this manner.” 
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' “Although (kamam pi) the Bodhisatvas are devoted and gentle by nature, they are (sometimes) exceedingly 
devoted. I (namely, the reciter) shall relate (the story) as I heard from (my) guru’. 
* The metre is Arya; in pdda a -sn- of °snigdha should be simplified (m.c.). 
3 Sa Na vacandore (s.e.); Sen. candogre Candaparvate; but see his note in Sen. HI 481 “L’épithéte candogra ne 
concorde guére avec l’épithéte ramya, et je doute fort de cette correction”. 
* Vanasandam...°alamkaram; Sen. °alamkare. 
> Arya; in pada b we should read kvacit kvaci (m.c.). 
° Sen. °cirne. 
7 Sen. °carite. 
8 Sa °camarirurnnakakirne; Na vrsabhacamarirurnnakakirnam; Sen. vrsabhacamarisambarakirne; cf. MW 
prsata “the spotted antelope”; the reading in Sa rurnnaka is probably s.e. for rallaka “a species of stag or deer 


with a shaggy or hairy body” (see MW s.v.), the characters for rnna @ and Ila & are very similar; or it could be 
s.e. for gokarna (gokanna), which occurs in similar lists of animals found e.g. in Kundla-jataka: mahimsa-ruru- 
camara-pasada-khagga-gokanna-siha-vyaggha-... (vedha, Ja V 416.20); however, goka(r)nna does not scan is 
Arya (while -rallaka- fits the metre perfectly); see von Hiniiber 2018: 121-122. 

'° The metre is Arya; in pdda a -vy- of °vydghra’ should be simplified (read vaggha). 

2° Sa Na °karavira’; Sen. °karavimka®; cf. Pa karavika. 

*! Sen. samantam hi. 

* The meter is Aryd, but in pdda b the first gana is unmetr. (v — -). 

*? One syllable needs to be supplied here (m.c.); Sen. suppl. ca. 

** Sen. sara. 

°° “Ducks dripping with water”; Sa Na °hansalila® (hapl.); Sen. °hamsalilagalita. 

°° Sa Na °nilolitds (s.e.); corr. Sen. 

*7 Sen. ca pare (s.¢.). 

°8 Arya, pada a scans correctly if we read kvacit kvaci padmasara (m.c.); in pada b we could improve the metre 
by reading ca (‘)pare. 

” Sen. °karibhih. 

°° Sa Na krtamsastara (s.¢.; the anusvara dot written in the wrong place); Sen. krtasamstara. 

*! Sen. vicitra. 

* Sen. °/ilita; for the alternation Vc / vec (Jilita / lillita), cf. Sn(tr.N) 132 (ad Sn 4). 

3 Sa Na sthati; Sen. sthanti. 

ms Arya, pada a is unmetr.; it becomes regular if we read kvaci for kvacid and °karibhih for °karibhih; in pada b 
the metre requires vicitra for vicitra. 

> Sa Na nirjhagatehi (s.e.); corr. Sen. 

°° Sen. ca parehi. 

*7 Arya, in pada a the metre requires kvaci for kvacid (m.c.); pdda b scans correctly if we read ca ()parehi for 
cdparehi. 

38 Sa Na rsta’ (s.e.); Sen. drstakumarehi, but it does not make sense. 

*» Sen. °jatd- (unmetr.). 

“° Arya; pada a does not scan correctly. 

*" pravan(’) abhirame < pravane abhirame; for the -’ a- < -e a-, cf. von Hiniiber 2001 § 265, Oberlies 2001: 
118; cf. Ja V 362.28 t’ ayam (< te ayam); cf. Sa 33v alam rajyena t’ api (< te api); Sen. pravane abhi’. 

is Sen. janetrim; for the acc. sg. fem. -im, cf. BHSG § 10.44; Abhis ITI § 9.2. 

8 Sen. °prahinam (unmetr.). 

“ Arya, pada a is unmetr.; it becomes regular if we read janetri for janetrim and tasmi for tasmim, the initial pr- 
of pravane should be simplified. 

*S Corr. Sen.; Sa Na upa’. 

4 Corr. Sen.; Sa Na mahadiiram. 

“7 Sa °grahena’ (s.¢.); corr. Na. 

‘8 {rya; in pada a the metre requires ramanté (Capala); in pada b we should read balend for balena (m.c.). 


°° Two or three syllables are wanting, ~ — or vv v, e.g. va (/ ca) tam (m.c.). 

*! Sen. gajavaro laksanupapeto. 

»° Arya; in pada b the word laksanopapeto does not scan. 

33 Sen. em. udaram tam || samgrhni (# mss.). 

4 Sen. °yaram. 

°° Arya; in pada a the metre requires vahanam for vahanam; pada b is Capala. 
°° Sen. panam (unmetr.). 
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°7 Sa Na read bhumjati tanatihi svasati; the meaning of tanatihi is not clear; moreover, it violates the metre; Sen. 
rightly omits it. 

°® Sen. °pailo; for the nom. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.22; Abhis III § 6.1. 

» Arya, pada a is Vipuld; the metre demands that the initial sv- in svasati be simplified; pada b scans correctly if 
we read prthivi® (m.c.). 

°° Na Sen. °vara; nom. sg. ending used for voc. sg.; cf. BHSG § 8.28; Abhis III § 6.7; in Pkt, cf. Pischel § 366°. 
*! Corr. Na; Sa purottamo (s.e.). 

* Tn Sa the word md is wanting; suppl. Na. 

° Sen. socisthah; for the 3 sg. aor. ending -ittha, cf. BHSG §§ 32.41, 32.42. 

* Arya; in pada a the metre requires °varo, while the initial pr- of praticcha should be simplified (Capala); in 
pada b the word abhiramayisyami does not scan correctly. 

° Sen. ksudhapipasam. 

° Sen. ito. 

°’ Arya; pada a scans correctly if we read with Sen. ksudhapipdsam (m.c.); the second line is Sloka + Arya; the 
part idafi ca me duhkhataram scans as Sloka (bha-Vipula); the part naresvara tena Socami is Aryd (we should 
read naresvara, m.c.); for the mixed metre Sloka / Arya, cf. EV II xxxix. 

° Sa Na ite (s.e.); corr. Sen. 

® Sen. em. duhkhataram duhkhataram (# mss.; unmetr.). 

” Arya; in pada a the metre requires gajavara for gajavara; in the second line the part yena te na pratibhati 
scans as Sloka (sa-Vipula), while the part paniyam asanam ca akhyahi is Arya (we should read panivam, m.c.). 
™ Sa jirno (-@ and -o are often miswritten for one another); corr. Na. 

® Sen. maya; for the 1 instr. sg. maye, cf. BHSG § 20.18. 

® Arya; in pada a the metre requires mamd or mamam for mama (cf. BHSG § 2012; Geiger § 104A [1,2)]); pada 
b scans correctly if we read mayé and naresvara for naresvara (m.c.). 

7 Sa Na bisa®; corr. Sen. 

? Sa Na riipendmiya (s.e.); Sen. upanayami. 

7° Corr. Sen.; Sa Na Gnaya’. 

™ Sen. °mand; atmano (abl.) in the meaning of atmand (instr.), “(After, I) myself (eat)”; cf. Sa 282v pascad 
bhumjati Gtmano (Sen. atmana); on the abl. for instr., cf. BHSG § 7.46. 

’8 Arya; pada a is unmetr.; it becomes regular if we read tasydha (or °dhu; cf. BHSG § 20.7) and °ndmiya; pada 
b scans correctly if we read pasca atmana for pascdtmana (m.c.). 

” Sen. °cchaditodakam. 

*° Sen. snapemi. 

*! In pdda a only ganas 1-4 scan correctly as Aryd (we should read grismé, m.c.); in pada b upandmemi sndpemi 
scans as Sloka (ca is metrically redundant; the initial sn- of sndpemi should be simplified); the part sddya anatha 
ti Socami fits Arya. 

®° Sa Na °gunditasariram (in MIndic a@ and am are often interchanged, cf. Karashima 2002: 50, fn. 33; von 
Hintiber 2001 §§ 112, 269, 304; Pischel §§ 75, 181; in Pa, cf. Oberlies 2001: 28, § 4.1); Sen. °gunthitasarira; 
Vgund “cover, envelop” (see MW; DP s.v.). 

*8 Pada ais Arya Capald; pada b is unmetr.; it scans correctly if we omit the word naravara and read iti for ti. 

8 Sa Na nara (hapl.); Sen. naravaro (unmetr.). 

* Sen. varanam; for the acc. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III § 6.12. 

*© Pada a is Arya Pathya; in pada b the part asruparipiirnavadano naravara fits Arya, while varana 
adhyabhdsita scans as Sloka (we should read varanam to avoid the opening — v v -). 

87 Sa Na ekesv amanusyesu; Sen. ekatyesu manusyesu; cf. the reading in Sa 310r: ekatvesu manusyesu. 

88 Sen. edrsa. 

° Sa gundam; corr. Na. 

”” Sen. ima. 

°! Sa Na me; Sen. omits me. 

*° (They) cause (= produce, janenti < janayanti) pain in my heart”; Sen. hrdayasmim jadyate pida (# mss.). 

a Arya; in pada a we should read °manusyesi and edrsa for idrsa (m.c.). 

** Sen. Jaghu (unmetr.). 

°° Sa Na savastd (s.e); Sen. dsvasta (# mss.; unmetr.). 

© Sen. °salyasamsirna. 

*7 Sen. gaganam (unmetr.). 

*8 Sa kdlameyo (s.e.; the aksaras ya @ and gha 4 are sometimes miswritten for one another); corr. Na. 

» Present active participle of vi-Vvas; cf. PTSD s.v. vivasati “to live away from home, to be separated, to be 
distant”; the mss. read civamani (s.e.; the aksaras ca and va are very similar); Sen. omits this word; 
alternatively, we could read <pa>ri<de>vamana (ci in the mss. would have been miswritten for ri); cf. the 
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reading in Ja IV 942.2 paridevamana. This word is metrically redundant and probably originally did not belong 
to this verse. 

°° Sa Na paricaranto; Sen. vanam paricaranti. 

°! In pada a the metre requires °sarira; in pada b the word vivasantt is metrically redundant. 

” Sa Na vatsd (s.e.); corr. Sen. 

° Sa Na nandantam (s.e.); corr. Sen. 

* Sen. nandantu vanamrgd ca vanadevata (# mss.). 

° Mss. akhyadtum; Sen. akhyate. 

°° These words are probably spoken by the elephant; or they could also be uttered by the king, but then we 
should read 3 gen. sg. se “may his mother rejoice” for | gen. sg. me. 

°’ Pada a is hypermetrical; the scribe probably did not understand the metre and added to the list names of other 
forest animals, as a result this pada became too long; pada b scans as Arya if we read mé (m.c.). 

°’ Tt is not clear who is uttering these words, perhaps vanadevata(s), who inform(s) the mother of the elephant 
what had happened to her son; see the verse following; the meaning is not clear; perhaps we could translate it as 
follows: “We (gods of the forest, vanadevata) saw the following: (Your son) was caught by hunters for ivory 
and by tigers for blood and flesh. (The king) drew (we expect netva or *netvam, [gerund extended by mJ) the 
best of elephants to the capital and made him enter Kasi”. The gods of the forest (further) related “(Your son) is 
the best elephant, endowed with excellent features. Having chained him, the king of Kasi took him from the 
forest to the excellent city”. 

” Sen. istam (# mss.); cf. the reading in the prose version: so dani mrgalubdhakehi mrgavyam anvatehi drsto. 
'© Sen. dantahetoh. 

"Mess. vitam; corr. Sen. 

'? Sen. °dhanim; for the acc. sg. fem. -i, cf. BHSG § 10.51; Abhis III § 9.3. 

'S Sa Na Kosi (s.e.; -d and -o are often miswritten for one another in Sa); Sen. Kasim; for the acc. sg. masc. -i, 
cf. BHSG § 10.48. 

'4 Arya, pada a is too long, the words me drstam are probably a hypermetrical insertion; in pdda b the metre 
requires °dhanim for °dhani (Capala). 

'S Na Sen. vana°; vana = vana, cf. Pischel §§ 243, 347; Jacobi 1886 s.v. vana; Balbir/Besnard 1993-94: 86, 91, 
159; Bollée 1998: 1244, 3108. 

'© Sen. grhne (# mss.). 

'’ Sen. puravaram; Sa Na vanavare (s.e.); cf. the verse found earlier in this chapter (Sa 311r): tam grhni 


ea ae 


'S The metre is Arya Mahacapald; the amphibrachs are in all even ganas in both pddas; in pada a the metre 
demands bhananti. 

'° These words are spoken by the mother of the elephant. 

°° Sen. mahyam (unmetr.). 

*! Sa Na Sokena putrasokena; Sen. omits putra. 

” Arya; in pada a the metre requires mahyam andthdayé; pada b scans correctly if we read mahya for mama; the 
word putra is metrically redundant. 

3 “Tn the secluded woods”; Sen. vanesu pravaresu. 

4 Sa Na phullam’; corr. Sen. 

°5 Sa Na na; corr. Sen. 

°° One short syllable is wanting, e.g. va / ca; Sen. suppl. ca. 

*1 Arya; in pada a the third gana is amphibrach, which offends against the metre; the initial pr- of pravanesu 
should be simplified (m.c.); in pada b the metre requires so for sa. 

°S These words are spoken by the king. 

* Sen. tava. 

°° Sa Na gajanetri (s.e.); corr. Sen. 

3! Sen. °bhrastd; cf. BHSD s.v. paribhasate “rebukes, reviles”; Pa paribhdsati “to abuse, scold” (PTSD s.v.). 

* Arya; in pada a the initial tv- of tvayi should be simplified (m.c); the metre requires janetri for janetri; pada b 
scans correctly if we read °carittha for °carittha. 

°° Sen. atha. 

* Sen. tvaya. 

* Sen. each time °dattva for mss. °datva. 

°° Sa Na mama (w.r.); corr. Sen. 

57 Sen. jananiye. 

38 Sen. prathamabhaktam. 

*° Pada a does not scan correctly; it becomes regular if we read tayd, vira, adatva and jananiye (m.c.); pada b is 
aregular Arya Pathya. 
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“° Sen. tvarito; for the nom. sg. masc. -to (from the weak stem), cf. BHSG § 18.33. 

*! Sen. parimarjati (unmett.). 

” Na Sen. °parisuddham; for the alternation r // in ms. Sa, cf. Marciniak 2014: 166; cf. Sa 375v5 palikhaniya 
(< Skt parikhanya). 

* Arya; in pada a we should read tvaramto, while the initial sn- of snigdham should be simplified (m.c.); in 
pada b the metre requires °marjati for °marjati. 

“ Voc. sg. fem.; Sen. anayand. 

* Arya, pada a is Capala with amphibrachs in ganas 2 and 4. 

“© Sen. pritamanasa. 

“7 One short syllable is wanting, e.g. ca (Arya Pathyd); alternatively, we could read with Sen. °manasa for 
mana and obtain Arya Capald. 

“8 Sen. punah. 

” Sen. labdhva; for the gerund labdha, cf. BHSG § 35.52; Weiler 1956: xlvii; MDPL s.v. labdha. 

°° The metre is Sloka. 

>! The mss. ete putra; Sen. etam putram. 

° So read the mss.; m.c. for Saila®; Sen. Saila®, but then the opening is—vv -. 

°3 Corr. Sen.; Sa Na mrganvd (s.¢.). 


oO 


* Sa Syasi (s.e.); later mss. yasyasi (the aksaras ya & / pa @ and sa 4 /ma 4 are very similar); Sen. pasyati. 

°° Sa Na varam® (unmetr.); Sen. varakumjaram. 

°° “7 et my son come back as before to the mountain frequented by animals. Now I can see with my own eyes, 
O good son, O excellent elephant”. 

°’ Sloka; pada c scans correctly if we read suputra adya for suputrddya (m.c.). 

*8 Sen. piirva®; for piirve- in composition, cf. BHSD 352, s.vv. pirvejati, pirvenivasa. 

» Sen. bhiksunam antike, but the opening is — v v, which should be avoided in Sloka. 

° Sen. mata; for the nom. sing. mdtu, cf. BHSG § 13.23. 

°! The mss. lack mayi; Sen. reads tenddydsyda putro ()ham. 

° Corr. Sen.; Sa Na °snehe. 

° Sloka; pada c scans correctly if we read °dpy for °dpi or omit the word va. 

64 Sen. °smim (unmettr.). 

© Sen. omits sansaranta ca pranind (# mss.; for the nom. pl. masc. -ind, cf. BHSG § 10.156) and prints 
snehadvesena duhkhita for pada b. 

6 Sen. omits this line (# mss.). 

67 Sen. em. evam dirghasmim samsare snehadvesena duhkhita | snehadvesaprahanartham dharmam caratha 
nirmita || (~ mss.). 

%§ Sloka; in pada b the initial pr- of pranind should be simplified (m.c.); pddas c and d are incomplete. 

© S.e. for dhdravati (loc. sg.) lit. “possessing streams”(?). 

” The metre is Tristubh-Jagati; Sen. excludes this verse; the meaning is not clear: “Those, who cut off ..., 
enter nirvana on the Nimila mountain, inhabited by a great number of rsis, where there are streams of water and 
a multitude of spirits (bhutasanda)’(?). 

7 Na Sen. Hastin?’; on -i for -7 as stem-final in composition, cf. BHSG §§ 10.9, 10.10. 

™ Na Sen. eva; for yeva in the works of Mahasamghika-Lokottaravadins, cf. Abhis II 559. 

® Sa Na karunyena; Sen. karunyena; runnena “by weeping”; for Pa = Pkt runna < *rud-na, see PTSD, 
Norman CP III 123f.; cf. Sn 584 runnena sokena. 

™ Sen. mahanto; for the nom. sg. masc. -tas (-to), cf. BHSG § 18.33. 

® Sen. °khando. 

78 Sen. rsi®; on -7- for -i- in composition, cf. BHSG § 10.11. 

” Sen. djaniyo; djdneya “of noble origin, of good breed” (MW s.v.). 

”8 Sen. tasya; for the gen. sg. fem. tasya, cf. BHSG § 21.17; in ms. Sa, see Marciniak 2014: 174. 

” Sen. omits va. 

%° Sa Na Sen. °Sarirayd (s.¢.). 

east °labhayam (s.e.; the aksaras ta 5 and bha§ are similar); Na Sen. °/ataya; instr. sg. fem. -@yam; not in 
BHSG, but cf. Merv-Av 30v1 nagakanyayam ... hanyamana, 36v4 kanyasikayam pranidhanam krtam. 

* Corr. Sen.; Sa sthdpiyati; Na sthapayati. 

83 Sa Na sarvehito (s.e.); Sen. savahitam; cf. the reading a few lines above: so yada samvardhito, tada matam 
gurugauravena premnena ca paricarati. 

84 Sa janentrim; corr. Na. 

® Sa paricati (s.e.); corr. Na. 

8° Na Sen. kadacit. 

87 Corr. Na; Sa ta; Sen. tam. 


121 


PDF Version: ARIRIAB XXII (2019) 


88 Sen. °visitva; Pa parivisati. 

* Sen. dsitam; for the acc. sg. fem. -am, cf. BHSG §§ 9.16f.; Abhis III § 7.4. 

”° Sen. omits ca. 

*! Na Sen. anvantehi; instr. pl. masc. -tehi (from the weak stem); for the strong stems in -nt and weak stems in - 
tin BHS, cf. BHSG §§ 18.1ff.; cf. also Sa 180v1 yujyatehi ghatantehi. 

”? Sen. sabalavahano. 

°° Sen. °khandam agame ... °khandato nigrhya. 

4 Sen. aparahi karenuhi; cf. DP s.v. kaneru “f. (and m.; Pkt kaneru, karenu) a female elephant (lex. also m., a 
male elephant)”. 

”° Sen. pravesito. 

°° Sen. thavito. 

*7 Sen. tam. 

°8 Na Sen. patayati. 

” Sen. °grhnetva. 

° Na Sen. °potam. 

°°! Sen. punas. 

°° The mss. are lacking na; suppl. Sen. 

°° Sen. kenacid. 

°* Na °sande; Sen. °khande; accusative for locative, several occurrences are found in the mss., e.g. Sa 364v 
tatra Mallavisayam (Sen. °visaye); Sa 367r yathéha rajakulam (Sen. °kule); Sa 321r yena Kampillam nagaram 
svakam udyanam (Sen. Kampille nagare); Sa 292r pasyati akasam saranam ca pratibhayam (Sen. akase). 

2° Sen. caksur’. 

2 Corr. Na; Sa durvarnakaya (s.e.; la and rna are similar; ba and va are indistinguishable from one another). 

°°T Sen. vijfid®; see BHSD s.v. vijrid “or vijiia° (with MIndic shortening before cons. cluster)”. 

°° Sen. matur. 

° Sen. aaneyo; for the interchange j / y in ms. Sa, cf. Marciniak 2014: 165; see also BHSG § 2.34. 

*!9 Sen. aprati®; cf. BHS praticchati; Pa paticchati. 

211 Nig caite; Sen. ndaite. 

212 Sa Na Sen. sulabha®; cf. the reading in the metrical version: ekesu manusyesu sudurlabha idrsa guna. 

*13 Sen. °riipa. 

*I4 Sen. °satva. 

*I5 Sen. dha; for the Ghamsu as 3 sg., cf. Pischel § 518; alternatively, it could be s.e. for aha, caused by the 
following mu-, a sort of dittography (the aksaras su and mu are similar); on the ahamsu(h), ahansu(h) for 
ahansu(h) in ms. Sa, see Marciniak 2014: 196. 

716 Sen. °khandam. 

*I7 Ady. “in vain; for no reason”; Sen. °arthakd. 

218 Sen. °khandasya. 

*!9 Corr. Na; Sa samipasya. 

20 Sen. °khandam. 

221 Sen, tam. 

°°2 Sen. omits fasya. 

°°3 Sen. tasya; for the gen. sg. fem. tasya, cf. BHSG §§ 21.17, 21.46; in ms. Sa, cf. Marciniak 2014: 174. 

°°4 Sen. °bhramant. 

> Na Sen. bhamjitva; cf. bhaja- for bhafja- in Abhis § 31.19.26A3 bha<m>jantehi; § 61.6.49A6 
bha<m>jantena; see also BHSG 222b, s.v. *bhaj (2). 

226 Sen. tam. 

*7 Sen. cdsyd. 

°°8 Sen. sndpeti (# mss.); cf. Skt sndpayati, snapayati. 

°°” Corr. Na; Sa potdni (s.e.); Sen. dhautani. 

39 Sen. sarvamalam. 

°3! “All dirt in her eyes disappeared”; Sen. sarvamalam mraksitam aSucy apagatam (# mss.). 

°32 Corr. Sen.; Sa Na hato. 

°33 Sen. omits ti. 

4 Sen. °caksuye; for the obl. sg. fem. -iive, cf. BHSG § 12.41; Abhis III § 12.3. 

°°> Sen. tasya; for the gen. sg. fem. tasya see BHSG §§ 21.17, 21.46. 

36 Sen, tam. 

°37 Sen. omits ca. 

°38 Sen. putra Gnandatu. 
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fe mom 


=f ee 


gajapotako aham eva tada abhisi. ya gajapotasya mata abhisi esa sa Mahaprajapati Gautami tadapi mama 
Sokenandha samjata mama evadgamya anandha samjata. etarahim pi esa Mahdaprajapati Gautami mama 
Sokenandha samjata mama yeva cagamya anandha samjata. samaptam Hastinikajatakasya parikalpam. 

*“ Na Sen. lack punar. 

*41 Na Sen. anyah. 

2 Nia Sen. hetoh. 

3 Sen. pitriya’. 

““ Sa lacks gajapotako abhiisi. sé Mahaprajapati Gautami; Na ya gajapotasya mata abhiisi esd sa 
Mahaprajapati Gautami (= Sen.). 

**° Na Sen. etarahim. 
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